
D	 /	 CALLE SAN ROQUE 1-3-5

Sahra  Hersi
Diseña tu propio huerto  
comunitario

Un taller participativo para imaginar y dibujar jardines comunitarios 
que conecten a las personas con la biodiversidad urbana. Durante 
dos horas, participantes de todas las edades diseñarán espacios 
pensados para aves, insectos, plantas comestibles y encuentros 
sociales, explorando cómo los jardines pueden ser refugios 
tanto para las personas como para otras especies de la ciudad. 
En un ambiente lúdico y accesible, se darán forma a propuestas 
diversas que, al final, se unirán en un gran paisaje colectivo: una 
visión compartida de una ciudad más verde, conectada y habitable. 
Este taller invita a reflexionar sobre el poder transformador de los 
pequeños gestos verdes y la importancia de integrar la naturaleza en 
el corazón de nuestros entornos urbanos.

LUNES 		  23 DE JUNIO 		  18:30 
 		 		 RESERVA TU PLAZA

Design Your Own  
Community Garden

A participatory  workshop inviting people of all ages to imagine 
and draw community gardens that connect human life with urban 
biodiversity. Over two hours, participants will design spaces 
welcoming birds, insects, edible plants, and social gatherings, 
exploring how gardens can become shelters for both people and 
other city species. In a playful, accessible atmosphere, diverse ideas 
will take shape and ultimately come together in a large collective 
landscape: a shared vision of a greener, more connected, and livable 
city. This workshop invites reflection on the transformative power of 
small green gestures and the importance of weaving nature into the 
heart of urban life.

MONDAY 	 JUNE 23 		  6:30 PM
 		 		 RESERVE YOUR SPOT 

E	 /	 PATIO DE LA BIBLIOTECA DE LA RIOJA

MVRDV
Tapete

Tapete es una intervención concebida como un taller en proceso 
que activa ideas de reciclaje, construcción colectiva y memoria 
material del territorio. Planteado por el estudio MVRDV, el proyecto 
parte de elementos locales —como los corchos de vino y las redes 
recuperadas del mar— para transformar materiales cotidianos en un 
espacio común.

El taller Redes y corchos: saberes compartidos, impartido por el 
colectivo Proxecto Bolina, invita a explorar técnicas tradicionales 
de trenzado y ensamblaje, combinando artesanía local con diseño 
contemporáneo. Guiado por artesanos del norte de España, el 
proceso se convierte en un acto colaborativo de aprendizaje y 
creación, dando forma a una instalación efímera que celebra el 
trabajo manual, la sostenibilidad y la identidad compartida.

22 DE JUNIO 		
CONFERENCIA MRDV 		  11:00 H
TALLER COLABORATIVO 	 11:00–14:00 + 17:00–20:00 H
 	 	RESERVA TU PLAZA

Tapete
Tapete is an intervention conceived as a process-based workshop 
that activates ideas around recycling, collective construction, and 
the material memory of place. Proposed by the architectural studio 
MVRDV, the project starts from local elements—such as wine corks 
and fishing nets recovered from the sea—to transform everyday 
materials into a shared public space.

The workshop Nets and Corks: Shared Knowledge, led by the 
collective Proxecto Bolina, invites participants to explore traditional 
braiding and assembly techniques, merging local craftsmanship 
with contemporary design. Guided by artisans from northern Spain, 
the process becomes a collaborative act of learning and creation, 
resulting in an ephemeral installation that celebrates manual work, 
sustainability, and collective identity.

 JUNE 22
MRDV LECTURE		  11:00
COLLABORATIVE WORKSHOP 	 11:00–14:00 & 17:00–20:00 
		 RESERVE YOUR SPOT
  

F	 /	 SALA DE EXPOSICIONES DE ESDIR

Esdir
Pique – Nique

El alumnado de 1º de Diseño de Moda de ESDIR presenta PIQUE 
– NIQUE, una colección de siete objetos textiles interactivos que 
abordan el picnic como experiencia colectiva, sensorial y relacional. 
A través del juego, la memoria, la emoción, la desconexión o el 
homenaje al trabajo agrícola, las piezas proponen nuevas formas 
de encuentro en el espacio público. Desde mantas que activan la 
conversación (VID, DESCÓRCHAME), la sinceridad emocional 
(AMPELO), o estimulan los sentidos (TRA LA TERRA), hasta aquellas 
que invitan a la pausa (OASIS), celebran lo comunitario (CRINOLINE 
& CUVÉE) o reconocen la labor en los viñedos (LAN TA LAN 
TERRAN), el proyecto explora el diseño como herramienta de vínculo. 
La colección se ha producido mediante técnicas de upcycling, 
reutilizando textiles de ediciones anteriores de Concéntrico.

El diseño del espacio expositivo ha sido realizado por estudiantes de 
Diseño de Interiores en la asignatura de Arquitectura Efímera.

FECHAS:		  19 A 22 DE JUNIO
HORARIO: 		  18:00 A 20:00 H

Pique – Nique
The first-year Fashion Design students at ESDIR present PIQUE – 
NIQUE, a collection of seven interactive textile pieces that explore 
the picnic as a collective, sensory, and relational experience. Through 
play, memory, emotion, disconnection, and tributes to agricultural 
labor, the pieces propose new ways of gathering in public space. From 
conversation-starting blankets (VID, DESCÓRCHAME), emotional 
openness (AMPELO), and sensory stimulation (TRA LA TERRA), 
to those inviting rest (OASIS), celebrating community (CRINOLINE 
& CUVÉE), or honoring vineyard workers (LAN TA LAN TERRAN), 
the project uses design as a tool for connection. The collection was 
created using upcycling techniques, reusing textiles from previous 
editions of Concéntrico.

The exhibition space was designed by Interior Design students as 
part of the Ephemeral Architecture course.

DATES:			   19 - 22 JUNE
VISITING HOURS: 	 18:00 TO 20:00 H

A	 /	 CENTRO DE LA CULTURA DEL RIOJA

Cities Con-nection

Exposición
La séptima edición de Cities Connection Project (CCP) se centra 
en la transición de la arquitectura hacia prácticas más responsables 
con el medio ambiente. El proyecto explora la reutilización del 
patrimonio construido, el uso de materiales sostenibles, sistemas 
de construcción ecológicos y edificios energéticamente eficientes, 
todo dentro de un contexto de responsabilidad social. Esta edición 
conecta la ciudad metropolitana de Barcelona con las regiones 
europeas de Bruselas-Walonia, Luxemburgo y Gran Este, con el 
objetivo de promover un intercambio de ideas y crear vínculos entre 
arquitectos y profesionales del sector.

FECHAS:			   19 AL 24 DE JUNIO
INAUGURACIÓN:		  19 DE JUNIO  /	 19:30 H
HORARIO:
De lunes a jueves		  9:00 a 14:00 h 
				    17:00 a 21:00 h 
Viernes, sábado y domingo	 9:00 a 21:00 h (ininterrumpido)

Exhibition
The seventh edition of Cities Connection Project (CCP) focuses 
on the transition of architecture toward more environmentally 
responsible practices. The project explores the reuse of built heritage, 
the use of sustainable materials, ecological construction systems, and 
energy-efficient buildings, all within a context of social responsibility. 
This edition connects the metropolitan city of Barcelona with the 
European regions of Brussels-Wallonia, Luxembourg, and Grand 
Est, aiming to foster the exchange of ideas and build connections 
between architects and professionals in the field.

DATES: 				   JUNE 19 – 24
OPENING: 			   JUNE 19          /	 19:30
VISITING HOURS:
Monday to Thursday		  9:00 to 14:00 h 
				    17:00 to 21:00 h 
Friday, Saturday, and Sunday	 9:00 to 21:00 h (continuous)

Una década de  Una década de  
activación urbanaactivación urbana
/  A decade of /  A decade of 
urban activationurban activation

ESP

A lo largo de esta temporada, Concéntrico ha 
desplegado una programación expandida que ha 
llevado su modelo de intervención a nuevas esca-
las, formatos y geografías. Desde los proyectos 
permanentes en Logroño —como la futura Isla 
Climática Urbana en el Parque Felipe VI— hasta 
las itinerancias internacionales en Bucarest, 
Milán o las colaboraciones con la red de Institutos 
Cervantes, el festival ha consolidado su vocación 
de ser un laboratorio abierto para repensar el es-
pacio público.

Cada una de estas acciones ha servido como 
campo de ensayo para explorar nuevos enfoques 
en sostenibilidad, participación y ecología urbana. 
Ejemplo de ello es la Isla Climática Urbana, con-
cebida como un refugio climático en respuesta a 
los efectos del calentamiento global. Este proyec-
to no solo propone un nuevo modelo de espacio 
público resiliente, sino que también ha generado 
un proceso colectivo de diseño y reflexión que ha 
involucrado a 252 propuestas de 49 países.

El impulso transformador de Concéntrico también 
se ha canalizado a través de programas educati-
vos como el desarrollado en colaboración con 32 
centros escolares de toda España, que ha llevado 
a las aulas metodologías creativas de artistas 
como Maider López y Matali Crasset. Estas inicia-
tivas promueven una reflexión activa sobre la ciu-
dad desde las nuevas generaciones, fomentando 
el sentido de pertenencia y la responsabilidad 
hacia el entorno.

Fruto de este proceso de investigación y expan-
sión, se ha planteado la edición del libro Concén-
trico: Urban Innovation Laboratory, editado por 
Nick Axel y Javier Peña Ibáñez, con el apoyo del 
Ministerio de Cultura y publicado por Park Books. 
La publicación reúne una selección de 86 proyec-
tos desarrollados entre 2015 y 2024, ofreciendo 
una mirada crítica y visual sobre cómo la arquitec-
tura y el diseño pueden activar lo común, repensar 
lo cotidiano y transformar nuestras ciudades. A 
partir de más de 150 intervenciones comisionadas 
en este periodo, el libro traza la evolución de Con-
céntrico como plataforma de innovación urbana, 
vinculando a diseñadores y ciudadanía en torno a 
temas clave como la identidad, la temporalidad, la 
ecología, la domesticidad o el juego.

Más que una retrospectiva, esta publicación es 
una herramienta de memoria y proyección: una 
invitación a seguir imaginando futuros posibles 
desde lo colectivo, lo situado y lo público.

B	 /	 SALA DE EXPOSICIONES COAR

Expo COAR
Convocatorias Isla Climática  
+ Concéntrico 2025 

La muestra reúne el proyecto ganador y los finalistas de la 
Isla Climática Urbana, una nueva convocatoria impulsada por 
Concéntrico junto a LIF Logroño Integración del Ferrocarril y el 
Ayuntamiento de Logroño, para el diseño de una intervención 
permanente en la ciudad.

También se presentan los proyectos seleccionados en las 
convocatorias internacionales del Festival 2025: Objetos en la 
ciudad, El tercer paisaje y Picnic en el viñedo. Las propuestas 
destacan por su enfoque experimental, sostenible y colectivo en 
torno al espacio público.

FECHAS: 			   19 AL 24 DE JUNIO
HORARIO:			   11:00 A 14:00 
				    17:00 A 21:00

Calls Climate Island  
+ Concéntrico 2025 

La muestra reúne el proyecto ganador y los finalistas de la 
Isla Climática Urbana, una nueva convocatoria impulsada por 
Concéntrico junto a LIF Logroño Integración del Ferrocarril y el 
Ayuntamiento de Logroño, para el diseño de una intervención 
permanente en la ciudad.

También se presentan los proyectos seleccionados en las 
convocatorias internacionales del Festival 2025: Objetos en la 
ciudad, El tercer paisaje y Picnic en el viñedo. Las propuestas 
destacan por su enfoque experimental, sostenible y colectivo en 
torno al espacio público.

DATES: 				   JUNE 19 – 24
VISITING HOURS:		  11:00 A 14:00 
				    17:00 A 21:00

DIFERENTES LOCALIZACIONES EN TORNO AL RÍO EBRO  
/ DIFFERENT LOCATIONS AROUND THE EBRO RIVER

Colectivo 2001
Ebro Fandango 

HACIA UNA INTELIGENCIA TERRITORIAL COLECTIVA
Más que una instalación, Ebro Fandango es una investigación en 
proceso que activa el río Ebro como espacio común. A través de 
caminatas, mapeo colectivo y presentaciones públicas, el colectivo 
2001 propone una práctica abierta para repensar el Ebro en Logroño 
desde sus usos, su historia y su potencial ecosistémico.

Durante tres jornadas, el proyecto desplegará acciones que invitan 
a una inteligencia territorial compartida, integrando el paisaje fluvial y 
urbano en el proceso de trabajo.

	 VER PROGRAMACIÓN COMPLETA: 
	 HTTPS://CONCENTRICO.ES/EBRO-FANDANGO

Ebro Fandango
TOWARDS A COLLECTIVE TERRITORIAL INTELLIGENCE
More than an installation, Ebro Fandango is an ongoing research 
process that activates the Ebro River as a shared public space. 
Through walks, collective mapping, and public presentations, colectivo 
2001 proposes an open practice to rethink the river in Logroño—its 
history, uses, ecosystems, and potential as a common territory.

Over the course of three days, the project will unfold a series of 
actions that invite collective reflection and engagement, weaving the 
river landscape and urban context into the process.

	 SEE FULL SCHEDULE: 
	 HTTPS://CONCENTRICO.ES/EN/EBRO-FANDANGO

C	 /	 PLAZUELA ALFONSO DE SALAZAR

Studio ACTE
Caseta de obra

Un espacio temporal que anticipa la construcción de un futuro 
pabellón hecho íntegramente con materiales reutilizados: madera, 
contrachapado, ladrillos, textiles y más. Durante el festival, 
se convierte en taller abierto, archivo de materiales y estudio 
compartido, donde los visitantes pueden explorar el proceso circular: 
medir, clasificar, imaginar nuevas formas de construir. Es un lugar vivo 
para reunirse, compartir ideas y dar forma al futuro a partir de lo que 
queda.

Caseta de obra
A temporary space that anticipates the future construction of a 
pavilion made entirely from reused materials: wood, plywood, bricks, 
textiles, and more. During the festival, it becomes an open workshop, 
material archive, and shared studio, where visitors can explore the 
circular process: measuring, sorting, imagining new ways to build. It’s 
a lively place to gather, exchange ideas, and shape the future from 
what remains.

AgendaAgenda

ESP

Del 19 al 24 de junio de 2025, Concéntrico 
celebra en Logroño una edición 
especial que marca una década de 
exploración en torno al espacio público. 
Desde su fundación en 2015, el Festival 
Internacional de Arquitectura y Diseño 
ha convertido la ciudad en un laboratorio 
urbano donde imaginar nuevas formas de 
habitar lo común. A lo largo de estos diez 
años, Concéntrico ha reunido a cientos de 
creadoras y creadores internacionales, 
activando el entorno urbano a través del 
diseño, la arquitectura y el pensamiento 
colectivo.

La edición 2025 culmina una temporada de 
expansión en la que Concéntrico ha ampliado su 
alcance con proyectos permanentes, itinerancias 
internacionales, exposiciones y programas edu-
cativos. En este contexto, el festival reafirma su vo-
cación de actuar como plataforma crítica y abierta 
para pensar el presente y el futuro de nuestras 
ciudades, conectando a comunidades creativas, 
instituciones y ciudadanía en un mismo proceso.

La programación de Concéntrico 2025 se estruc-
tura en torno a cuatro grandes temas curatoriales 
que abordan dimensiones esenciales del habitar 
contemporáneo:

ALIMENTACIÓN
Como práctica relacional, cultural y espacial. 
Las propuestas en este eje exploran el acto de 
comer como experiencia compartida, activadora 
de vínculos, relatos y formas de organización co-
lectiva. Desde huertos comunitarios hasta cenas 
performativas o cocinas abiertas, el alimento se 
convierte en dispositivo para repensar lo público.

CLIMA
Como urgencia global y oportunidad de transfor-
mación. Las intervenciones abordan la adaptación 
al cambio climático mediante soluciones materia-
les, ecológicas y simbólicas: arquitecturas solares, 
espacios de sombra, reciclaje de recursos o técni-
cas constructivas tradicionales que proponen una 
convivencia más equilibrada con el entorno.

AGUA
Como paisaje, memoria y materia. Este eje reactiva 
las relaciones con las riberas, fuentes y flujos 
hídricos de la ciudad, proponiendo nuevas formas 
de uso, contemplación y cuidado. Baños urbanos, 
dispositivos de captación y rituales colectivos 
ponen en valor el agua como recurso compartido y 
bien común.

PROCESOS SOCIALES Y RITUALES
Como activadores del espacio colectivo. A través 
de gestos cotidianos, acciones participativas y 
celebraciones compartidas, estas propuestas 
visibilizan la dimensión afectiva y política de lo 
urbano. Lo comunitario, lo festivo, lo íntimo y lo 
reivindicativo se entrelazan en intervenciones que 
construyen ciudad desde los cuerpos, los afectos 
y la imaginación.

Durante seis días, Logroño se transforma en un 
territorio compartido de investigación, celebración 
y acción. Intervenciones temporales, instalaciones 
inmersivas, talleres colectivos, encuentros y 
recorridos urbanos activan nuevas lecturas del 
espacio, abriendo preguntas sobre los desafíos 
sociales, ecológicos y culturales del entorno 
construido.

Concéntrico propone así un recorrido por una 
ciudad en transformación, donde el diseño se 
convierte en herramienta para imaginar futuros 
posibles, ensayar formas de convivencia y 
celebrar diez años de pensamiento colectivo en 
torno al espacio público.

Bodegas LANBodegas LAN

Equipo / TeamEquipo / Team

GarnicaGarnica

ESP

En un desarrollo compartido con Concéntrico 
desde los inicios del festival, Bodegas LAN 
presenta un nuevo vino que demuestra su 
compromiso con el desarrollo cultural de La Rioja 
y especialmente de Logroño.

Viña Lanciano 2021 es una Edición Limitada 
de un vino que nunca antes se ha comercializado 
y que procede de su icónico viñedo Viña 
Lanciano en el que también se instala una de las 
intervenciones del Festival. Un paisaje singular, 
un territorio único que nos permite crear vinos 
y espacios propios, con carácter, identidad 
y de gran belleza. Atributos que coinciden y 
condensan, también, la esencia de Concéntrico.

En su apuesta por el arte, por la arquitectura y por 
la ciudad de Logroño, este año suma este vino 
que va a estar disponible en bares y restaurantes 
de nuestra ciudad durante la décima edición del 
festival para que todos los asistentes tengan la 
oportunidad de probarlo y disfrutarlo, además se 
podrá degustar durante la cata que se hará en el 
propio viñedo durante Concéntrico.

El vino estará a la venta en la  
página web www.lanencasa.com

ENG

In a collaborative effort with Concéntrico since the 
inception of the festival, Bodegas LAN unveils a 
new wine that showcases its commitment to the 
cultural development of La Rioja and particularly 
of Logroño.

Viña Lanciano 2021 is a Limited Edition wine 
that has never been commercially available 
before and comes from their iconic vineyard, Viña 
Lanciano, where one of the festival’s interventions 
is also installed. A unique landscape, a singular 
territory that allows us to create wines and 
spaces with character, identity, and great beauty. 
Attributes that coincide and encapsulate, also, the 
essence of Concéntrico.

In its commitment to art, architecture, and the city 
of Logroño, this year they add this wine that will be 
available in bars and restaurants throughout our 
city during the tenth edition of the festival so that 
all attendees have the opportunity to taste and 
enjoy it. Additionally, it will be available for tasting 
during the wine tasting held at the vineyard itself 
during Concéntrico.

The wine will be available for purchase on the 
website  www.lanencasa.com

ESP

La madera de Garnica juega un rol fundamental 
en la economía circular, puesto que es renovable, 
reciclable, reutilizable y biodegradable.

La empresa, con origen en La Rioja, promueve 
el uso de maderas de proximidad, plantaciones 
y bosques locales de donde extrae la madera, 
contribuyendo a la generación de beneficios para 
las zonas rurales. La plantación de choperas es 
una actividad con una larga tradición en las riberas 
del río Ebro y de sus afluentes, de tal forma que 
en muchas localidades ribereñas no se podría 
entender su paisaje social y cultural sin ellas.

ENG

Garnica wood plays a fundamental role in the 
circular economy, as it is renewable, recyclable, 
reusable, and biodegradable.

The company, originating from La Rioja, promotes 
the use of locally sourced woods, plantations, 
and local forests from which it extracts timber, 
contributing to the generation of benefits for 
rural areas. Poplar tree plantations have a long 
tradition along the banks of the Ebro River and 
its tributaries, to the extent that in many riverside 
communities, their social and cultural landscape 
would be incomprehensible without them.

LR 808-2025LR 808-2025

Jueves 19		 Jueves 19		
Thursday 19thThursday 19th
10:00 	 INAUGURACIÓN Y RECORRIDO INAUGURAL  
	 OPENING AND INAUGURAL TOUR
	 1 / Plaza del Ayuntamiento

18:00 	 INAUGURACIÓN / OPENING  
	 ROUND ABOUT BATHS 
Sauna pública de Leopold Banchini Architects
Public sauna by Leopold Banchini Architects
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 9 / Gran Vía – Plaza Salón

18:00 	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

18:30	 SUMMER BLESSINGS 
Instalación sensorial de Raghad Al Ahmad
Sensory installation by Raghad Al Ahmad
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 11 / Plaza Diversidad

19:00 	 EARTH COOKING 
Taller de barro con Elina Zabeta
Clay workshop with Elina Zabeta
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 20 / Viña Lanciano – El Cortijo

19:30	 CITIES CONNECTION PROJECT
Debate + Inauguración exposición 
Debate + Exhibition Opening
	 A / Centro Cultura Rioja

21:00	 SAM CHERMAYEF : TONIC TALE
Brindis colectivo comisariado / Curated gathering
 	 13 / Plaza San Agustín

Viernes 20		 Viernes 20		
Friday 20thFriday 20th
11:00	 RECORRIDOS PEDAGÓGICOS  
	 EDUCATIONAL VISITS
  	 visita@concentrico.es 

12:00 	 DEGUSTACIÓN POPULAR / PUBLIC TASTING
Con / with Zyva Studio
	 8 / Mercado de Abastos

12:30 	 ENCUENTRO / TALK 
Un tercio de vida, con IC-98 y Suomi/Koivisto
A Third of life, with IC-98 and Suomi/Koivisto
 	 14 / Marqués de San Nicolás 144-146

18:00	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

19:00 	 EARTH COOKING 
Taller de barro con Elina Zabeta
Clay workshop with Elina Zabeta
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 20 / Viña Lanciano – El Cortijo

20:00 	 LA MESA DEL RING / THE RING TABLE
Cena performativa: primera sesión
Performative dinner: first session
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 8 / Mercado de Abastos

20:30	 PRESENTACIÓN DEL LIBRO CONCÉNTRICO:  
	 URBAN INNOVATION LABORATORY
 	 7 / Paseo del Espolón

21:30 	 UN TERCIO DE VIDA / A THIRD OF LIFE
Noche en el pabellón, ritual colectivo 
Night session at pavilion, collective ritual
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 14 / Marqués de San Nicolás 144-146

Sábado 21	Sábado 21	
Saturday 21stSaturday 21st
09:00	 EBRO SAFARI 
Caminata con colectivo 2001
Exploratory walk with colectivo 2001
 	 B / COAR

10:00 	 TALLER TEATRAL 
	 FORUM THEATRE WORKSHOP
Los futuros del Casco Antiguo / Old Town’s future
 	 	Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 C / Plaza Alfonso de Salazar

11:00	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

11:00 	 CONCIERTO / CONCERT BRASSAS BAND
Día de la Música / Music Day
 	 8 / Mercado de Abastos

11:30 	 PÍCCOLO Y SAXO
Orquesta de cuerda / String Orchestra
 	 15 / Patio COAR

12:00  LA CHÁCHARA DE MORRETE
Coloquio cultura queer / Queer culture open talk
 	 13 / Plaza San Agustín

12:30	 PROVOCANTO Y CORO DE JÓVENES
Encuentro coral / Choir gathering
	 7 / Paseo del Espolón

13:00	 LA MESA DEL RING / THE RING TABLE
Comida performativa: segunda sesión
Performative lunch: second session
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 8 / Mercado de Abastos

18:00 · VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

19:30 · EARTH COOKING 
Presentación final del taller 
Workshop final presentation
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 20 / Viña Lanciano – El Cortijo

20:00 	 EN-CANTADAS – CONSERVATORIO
Recital / Recital
 	 7 / Paseo del Espolón

21:00 	 LA VERBENA DE BENITO 
Fiesta pública con h3o architects
Public party with h30 architects
 	 10 / Gran Vía – Daniel Trevijano

Domingo 22	Domingo 22	
Sunday 22ndSunday 22nd
11:00 	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

11:00 	  CONFERENCIA / LECTURE MVRDV
Diseño y reciclaje / Design & reuse
	  E / Biblioteca de La Rioja 

11:00 	 TALLER REDES Y CORCHOS 
Con Proxecto Bolina + MVRDV
Workshop with Proxecto Bolina + MVRDV
 	 	Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 E / Biblioteca de La Rioja

18:00 	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

18:00	 VISITA EN BICI / BIKE TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

20:30 	 EBRO FANDANGO
Encuentro público – colectivo 2001
Public gathering – 2001 colective
 	 17 / Embarcadero del Ebro

Lunes 23Lunes 23
Monday 23rdMonday 23rd
11:00	 RECORRIDOS PEDAGÓGICOS  
	 EDUCATIONAL VISITS
  	 visita@concentrico.es

18:00	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

18:00	 MÁSCARA MAGNÍFICA
Taller infantil / Workshop for children
 	 	Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 8 / Mercado de Abastos

18:30 	 DISEÑA TU HUERTO COMUNITARIO
	 DESIGN YOUR COMMUNITY GARDEN 
Taller con Sahra Hersi  / Workshop with Sahra Hersi
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 2 / Calle San Roque 1-3-5

19:00 	 INVERTEBRADAS I 
Mesa redonda + recital de poesía
Round Table + Poetry Recital
 	 18 / Soto del Ebro

20:00 	 EN-CANTADAS – CONSERVATORIO
Recital / Recital
 	 1 / Plaza del Ayuntamiento

Martes 24				   Martes 24				  
Tuesday 24thTuesday 24th
11:00	 RECORRIDOS PEDAGÓGICOS  
	 EDUCATIONAL VISITS
 	 visita@concentrico.es

18:00 	 VISITA GUIADA / GUIDED TOUR
 	 7 / Paseo del Espolón

18:00	 MÁSCARA MAGNÍFICA
Taller infantil / Workshop for children
		 Reserva tu plaza / Reserve your spot
 	 8 / Mercado de Abastos

20:00 	 CLAUSURA / CLOSING
Acción final Ser-miento /  Final action Ser-miento
 	 12 / Plaza del Revellín

Exposiciones e intervenciones procesuales	 /	 Exhibitions and Process-Based InterventionsExposiciones e intervenciones procesuales	 /	 Exhibitions and Process-Based Interventions

ConcéntricoConcéntrico
LABORATORIO DE  
INNOVACIÓN URBANA

URBAN INNOVATION  
LABORATORY

ENG

From June 19 to 24, 2025, Concéntrico 
celebrates in Logroño a special edition 
marking a decade of exploration around 
public space. Since its founding in 2015, 
the International Festival of Architecture 
and Design has turned the city into an ur-
ban laboratory for imagining new ways of 
inhabiting the commons. Over the past ten 
years, Concéntrico has brought together 
hundreds of international creators, acti-
vating the urban environment through de-
sign, architecture, and collective thinking.

The 2025 edition culminates a season of expan-
sion in which Concéntrico has broadened its reach 
through permanent projects, international itinerar-
ies, exhibitions, and educational programs. In this 
context, the festival reaffirms its role as a critical 
and open platform for reflecting on the present and 
future of our cities, connecting creative communi-
ties, institutions, and citizens in a shared process.

The Concéntrico 2025 program is structured 
around four main curatorial themes that address 
essential dimensions of contemporary dwelling:

FOOD 
As a relational, cultural, and spatial practice. 
Proposals in this theme explore eating as a shared 
experience that activates connections, stories, 
and collective forms of organization. From com-
munity gardens to performative dinners and open 
kitchens, food becomes a device for rethinking the 
public realm.

CLIMATE 
As a global urgency and an opportunity for trans-
formation. The interventions approach climate 
adaptation through material, ecological, and 
symbolic solutions: solar architectures, shaded 
spaces, resource recycling, and traditional building 
techniques that propose more balanced ways of 
living with our environment.

WATER 
As landscape, memory, and material. This theme 
reactivates relationships with the city’s riverbanks, 
fountains, and water flows, proposing new ways of 
using, contemplating, and caring for them. Urban 
baths, water-harvesting devices, and collective 
rituals highlight water as a shared resource and 
common good.

SOCIAL PROCESSES AND RITUALS 
As activators of collective space. Through every-
day gestures, participatory actions, and shared 
celebrations, these proposals highlight the affec-
tive and political dimensions of urban life. Com-
munity, festivity, intimacy, and politics intertwine 
in interventions that build the city through bodies, 
emotions, and imagination.

For six days, Logroño becomes a collective territo-
ry of research, celebration, and action. Ephemeral 
interventions, immersive installations, collective 
workshops, gatherings, and urban walks generate 
new readings of space, raising questions about the 
social, ecological, and cultural challenges of the 
built environment.

Concéntrico thus invites visitors to discover a city 
in transformation, where design becomes a tool 
to imagine possible futures, rehearse forms of 
coexistence, and celebrate ten years of collective 
thinking on public space.

ENG

Throughout this season, Concéntrico has ex-
panded its programming, bringing its model 
of urban intervention to new scales, formats, 
and geographies. From permanent projects in 
Logroño—such as the future Urban Climate Island 
in Parque Felipe VI—to international iterations 
in Bucharest and Milan, and collaborations with 
the Cervantes Institute network, the festival has 
strengthened its role as an open laboratory for 
rethinking public space.

Each of these actions has served as a testing 
ground for exploring new approaches to sustain-
ability, participation, and urban ecology. A key 
example is the Urban Climate Island, conceived 
as a climate refuge in response to the impacts of 
global warming. More than a physical intervention, 
the project has catalyzed a collective design and 
reflection process, attracting 252 proposals from 
49 countries and proposing a new resilient model 
of public space.

Concéntrico's transformative impulse also ex-
tends to its educational programs, such as the 
one developed in collaboration with 32 schools 
across Spain. Bringing creative methodologies 
into classrooms through artists like Maider López 
and Matali Crasset, these initiatives encourage 
students to reflect on their surroundings and fos-
ter a sense of belonging and responsibility within 
their communities.

As a culmination of this ongoing process of 
research and expansion, the book Concéntri-
co: Urban Innovation Laboratory has been 
conceived, edited by Nick Axel and Javier Peña 
Ibáñez, with the support of the Spanish Ministry 
of Culture and published by Park Books. The 
publication features a selection of 86 projects 
developed between 2015 and 2024, offering a 
critical and visual reflection on how architecture 
and design can activate the commons, rethink the 
everyday, and transform our cities. Drawing from 
over 150 commissioned interventions, the book 
traces the evolution of Concéntrico as a platform 
for urban innovation, connecting designers and 
citizens around key themes such as identity, tem-
porality, ecology, domesticity, and play.

More than a retrospective, this publication is a 
tool for memory and projection—an invitation to 
continue imagining possible futures through the 
collective, the situated, and the public.

DIRECCIÓN Y COMISARIADO
Javier Peña Ibáñez

COORDINACIÓN FESTIVAL
Irene Fernández Garijo

EQUIPO DEL FESTIVAL
Arturo Andrés Valdemoros
Sonia Moral Rodríguez
Belén Llanos Pérez
Rocío García Samaniego
María Pérez Pérez
Beatriz Estefanía Gutiérrez
Susana Gutiérrez Pascual
Daniel Niño Martín

DIRECCIÓN DE ARTE Y DISEÑO 
Estudio Casao–Terrazas

DISEÑO WEB
Hyper Studio

MOTION GRAPHICS Y 3D
Distrito 101

VÍDEO / FOTOGRAFÍA
Blanco en botella 
Sara Cuerdo 
Josema Cutillas

PRENSA
Asociación de la Prensa  
de La Rioja 
Lelien

17   /   EMBARCADERO DEL EBRO

erazo  pugliese
Habitar el río

18   /   SOTO DEL EBRO

Traum novelle
Herejes

19   /   PLAZA DE LA INMACULADA

Abad
Reciclar la ecología

20   /   VIÑA LANCIANO

JMBAD  
(Joseph Melka, 
Balthazar Augus-
te-Dormeuil)

Earth Cooking

F   /   SALA DE EXPOSICIONES  
DE ESDIR

Esdir
Pique – Nique

E   /   PATIO DE LA BIBLIOTECA  
DE LA RIOJA

MVRDV
Tapete

RÍO EBRO   /   EBRO RIVER

Colectivo 2001
Ebro Fandango 

11   /   PLAZA DE LA DIVERSIDAD  

Raghad  Al-Ahmed
Raíces de calidez

10   /   GRAN VÍA  —  DANIEL TREVI-
JANO   

h3o  architects
¡Todxs a la mesa! 

12   /   PLAZA DEL REVELLÍN

Lemonot + O-SH
Ser-miento

5   /   PLAZA DE SAN BARTOLOMÉ  

Emil  Ivã-nescu  + Simina Fi-lat Design
Dormir en el heno

7   /   MONUMENTO A ESPARTERO 

Salazar-Sequero-Medina
Monumental Splash

6   /   PARQUE DEL CARMEN 

Soft  Baroque
Banco móvil

3   /   CALLE LOS BAÑOS 2

Chris Kabel
Picos

4   /   PLAZA COFRADÍA DEL VINO  
RIOJA

BairBalliet
Crop Top

8   /   MERCADO DE ABASTOS  

Zyva  studio
La cenadel ring

2   /   CALLE SAN ROQUE 1-3-5

Borneo
La batalla del jardinero 
planetario

D   /   CALLE SAN ROQUE 1-3-5

Sahra  Hersi
Diseña tu propio huerto  
comunitario

A   /   CENTRO DE LA CULTURA  
DEL RIOJA

Cities Connec-tion
Exposición

B   /   SALA DE EXPOSICIONES COAR

Expo COAR
Convocatorias Isla Climática  
+ Concéntrico 2025

C   /   PLAZUELA ALFONSO  
DE SALAZAR

Studio ACTE
Caseta de obra

13   /   PLAZA DE SAN AGUSTÍN 

Sam  Cherma-yeff Office
Backstage Fireplace

14   /   SOLAR EN MARQUÉS DE  
SAN NICOLÁS 144-146

IC-98 &  Suomi- Koivisto
Un tercio de la vida

1   /   PLAZA DEL AYUNTAMIENTO   

Bayona studio
111 Farolas

9   /   GRAN VÍA – PLAZA SALÓN

Leopold  Banchini  Architects
Round about baths 

16   /   PARQUE DEL EBRO   

Andreia Garcia + Diogo Aguiar
Todas las líneas son  
discontinuas

15   /   PATIO DEL COAR 

Nami ñami  Studio
Criaturas Silvestres

		REALIZA LA RESERVA DE PLAZAS  
	 A TRAVÉS DE EVENTBRITE:
	 CONCENTRICO.EVENTBRITE.COM

		RESERVE YOUR SPOT VIA  
	 EVENTBRITE:

	 CONCENTRICO.EVENTBRITE.COM

F

E

D

A

B

X

C

CON 	 / 	 WITH
CON 	 / 	 WITH

CON 	 / 	 WITH

CON 	 / 	 WITH

CON 	 / 	 WITH

CON 	 / 	 WITH



1	 /	 PLAZA DEL AYUNTAMIENTO   

Bayona studio
111 Farolas

Un experimento urbano que explora los límites del espacio público a 
partir de un elemento cotidiano: la farola de Logroño. Sobre un círculo 
de 18 metros de diámetro, se levanta un bosque de báculos y luces, 
sostenidos por estructuras de andamios, para condensar en el vacío 
de la plaza del Ayuntamiento un centro nuevo, vertical, escultórico. 
La luz, indispensable para la actividad humana y nocturna, aquí se 
convierte en materia estética, invitando a reflexionar sobre el uso, el 
reciclaje y la vida cambiante de los elementos urbanos.

111 Farolas
An urban experiment exploring the boundaries of public space 
through a familiar element: the Logroño streetlight. Within an 
18-meter-diameter circle, a forest of poles and lights rises, held by 
scaffold structures, creating a new, vertical, sculptural center in the 
empty expanse of the City Hall square. Light, essential to human 
and nocturnal activity, here becomes an aesthetic material, inviting 
reflection on the use, reuse, and evolving life of urban elements.

2	 /	 CALLE SAN ROQUE 1-3-5

Borneo
La batalla del jardinero 
planetario

El proyecto se basa en el concepto de «jardín planetario» propuesto 
por Gilles Clément en su Manifiesto del Tercer Paisaje. Este jardín 
simboliza un principio universal de cuidado de la biodiversidad, donde 
la humanidad actúa como guardiana de todas las formas de vida del 
planeta. La ciudad, en este contexto, se convierte en un espacio para 
explorar nuevas formas de vida y cuidado del territorio. La instalación 
invita a los visitantes a conectarse con la naturaleza y adoptar el rol de 
«jardineros planetarios», fomentando la educación y el compromiso 
colectivo hacia un futuro más sostenible y responsable con el medio 
ambiente.

La batalla del jardinero 
planetario

The project is based on the concept of the "planetary garden" 
proposed by Gilles Clément in his Manifesto of the Third Landscape. 
This garden symbolizes a universal pri nciple of biodiversity care, 
where humanity acts as the guardian of all forms of life on the planet. 
The city, in this context, becomes a space to explore new ways 
of living and caring for the land. The installation  invites visitors to 
connect with nature and adopt the role of "planetary gardeners," 
promoting education and collective commitment to a more 
sustainable and environmentally responsible future.

3	 /	  CALLE LOS BAÑOS 2

Chris Kabel
Picos

El proyecto "Picos" es una casa para pájaros que forma parte de 
una unidad diseñada para generar un conjunto urbano. En lugar de 
seguir la tradición de estos objetos, construidos con seis tablones de 
madera, se optó por la forma de un tetraedro, que utiliza solo cuatro 
tablones. La abertura para los pájaros se forma de manera natural 
donde los tablones se encuentran, proponiendo una intervención 
funcional y estética que se integra al espacio urbano en su conjunto.

Picos
The "Picos" project is a birdhouse that is part of a unit designed 
to create an urban ensemble. Instead of following the traditional 
birdhouse design with six wooden planks, the shape of a tetrahedron, 
using only four planks, was chosen. The opening for the birds naturally 
forms where the planks meet, offering a functional and aesthetic 
intervention that integrates into the urban space as a whole.

4	 /	 PLAZA COFRADÍA DEL VINO RIOJA   —    
		  LA VILLANUEVA

BairBalliet
Crop Top

El proyecto una pequeña intervención arquitectónica que ofrece 
refugio y protección, explorando la relación entre la estructura y el 
entorno. Con una forma minimalista, el proyecto fusiona aspectos 
conceptuales, técnicos y experienciales, redefiniendo el espacio 
como un lugar íntimo y acogedor.

Crop Top
The project is a small architectural intervention offering shelter and 
protection while exploring the relationship between structure and 
environment. With a minimalist form, the project merges conceptual, 
technical, and experiential aspects, redefining space as an intimate 
and welcoming place.

5	 /	 PLAZA DE SAN BARTOLOMÉ  

Emil  Ivãnescu  + Simina Filat  Design
Dormir en el heno

Un día de verano. Montones de heno. El aroma del heno. El olor 
de las hierbas aromáticas que crecen al azar en el campo. Una 
brisa agradable. Estas son experiencias muy raras en la ciudad 
contemporánea y tecnológica. Estas sensaciones nos hacen 
regresar a una especie de experiencia arcaica y vivida, mediada por 
objetos construidos de manera primitiva. Una cama urbana como 
metáfora de un campo de verano. 

Sleeping in the Hay
A summer day. Haystacks. The smell of hay. The smell of aromatic 
herbs growing randomly in the field. A pleasant breeze. These are 
very rare experiences in the contemporary-technological city. 
These feelings make us return to a kind of archaic-lived experience, 
mediated by primitive-built objects. An urban bed as a metaphor for a 
summer field. 

6	 /	 PARQUE DEL CARMEN 

Soft  Baroque
Banco móvil

La serie de muebles bailadores anima objetos cotidianos con un 
mecanismo de planos móviles. Al sentarse, se invita al usuario a 
rotarlos manualmente, creando una ilusión óptica y una sensación 
ergonómica única. Los muebles bailadores abrazan la idea de 
rendimiento del objeto: su movimiento estimula una ligera distorsión 
de la realidad, como un truco visual. A la vez, ofrecen una experiencia 
meditativa, similar a una mecedora o hamaca, que proporciona una 
sensación íntima y compartible.

Dancing bench
The dancing furniture series animates ordinary objects with a 
mechanism of moving planes. When seated, users are encouraged 
to manually rotate them, creating an optical illusion and a unique 
ergonomic sensation. The dancing furniture embraces the idea 
of object performance: its movement stimulates a slight distortion 
of reality, like a visual trick. At the same time, it offers a meditative 
experience, similar to a rocking chair or hammock, providing an 
intimate, shareable feeling.

7	 /	 MONUMENTO A ESPARTERO 

Salazar-Sequero-Medina
Monumental Splash

Un respiro colectivo en el centro de Logroño. Monumental 
Splash transforma la fuente de Espartero en una piscina efímera, 
resignificando uno de los principales monumentos de la ciudad 
como espacio público accesible, lúdico e inclusivo. Esta intervención 
propone una respuesta directa al efecto isla de calor, acercando a los 
ciudadanos al agua como recurso vital frente a las altas temperaturas.

Con una estructura ligera y reutilizable que evoca las piscinas 
municipales, la instalación invita al descanso, la celebración del 
solsticio o un paseo refrescante en torno al agua. Una infraestructura 
abierta a la apropiación ciudadana que cuestiona el papel del 
monumento en la ciudad contemporánea y propone imaginar nuevos 
usos colectivos del espacio público ante el cambio climático.

Monumental Splash
A collective breath of fresh air in the heart of Logroño. Monumental 
Splash transforms the Fuente de Espartero into an ephemeral pool, 
reimagining one of the city’s main monuments as an accessible, 
playful, and inclusive public space. The installation offers a direct 
response to the urban heat island effect, bringing citizens closer to 
water as a vital resource in the face of rising temperatures.

With a lightweight, reusable structure that evokes the aesthetics 
of municipal pools, the intervention invites rest, celebration of the 
solstice, or a refreshing stroll along the water’s edge. It is an open and 
participatory infrastructure that questions the role of monuments 
in contemporary cities and proposes new collective uses of public 
space in the context of climate change.

8	 /	 MERCADO DE ABASTOS  

Zyva  studio
La cena del ring

Este proyecto se centra en la cena familiar, un momento que reúne 
diversos comportamientos humanos: encuentros, debates y, a veces, 
conflictos. Inspirados en la ágora griega y el mercado como espacio 
de intercambio, concebimos un espacio multifuncional, donde una 
mesa se convierte en un lugar de interacción y duelos verbales. El 
diseño, con elementos de logotipos y estética contemporánea, no 
solo rinde homenaje a los espacios públicos históricos, sino también 
a las subculturas actuales.

LA MESA DEL RING – UNA EXPERIENCIA EN CUATRO ASALTOS 
	 MÁS INFO Y RESERVAS:  

	 CONCENTRICO.ES/LA-CENA-DEL-RING
Experiencia gastronómica performativa en la intervención. Cuatro 
asaltos, cuatro sabores, una puesta en escena en la que la comida se 
convierte en combate, coreografía y celebración.

The Boxing Dinner
This project focuses on the family dinner, a moment that brings 
together diverse human behaviors: gatherings, debates, and 
sometimes conflicts. Inspired by the Greek agora and the market as 
a space for exchange, we envision a multifunctional space, where a 
table becomes a place for interaction and verbal duels. The design, 
featuring logos and contemporary aesthetics, not only honors 
historical public spaces but also pays tribute to current subcultures

THE RING TABLE – A FOUR-ROUND EXPERIENCE 
	 MORE INFO AND RESERVATIONS: 

	 CONCENTRICO.ES/EN/THE BOXING DINNER
Performative gastronomic experience in the installation. Four rounds, 
four flavors, a staging where food becomes combat, choreography, 
and celebration.

	

9	 /	 GRAN VÍA – PLAZA SALÓN

Leopold  Banchini  Architects
Round about baths 

Este proyecto propone la creación de un oasis efímero en el 
corazón de la rotonda urbana de la Plaza Salón, ofreciendo un 
contraste directo con el bullicioso tráfico de la ciudad. En este 
espacio, una estructura modular de madera alberga un baño público 
compuesto por vestuarios, baño de vapor y una piscina abierta. 
El diseño responde de manera sencilla y honesta al contexto 
urbano, generando un refugio accesible y funcional que invita a 
la desconexión y el bienestar. La estética, humilde y auténtica, se 
enfoca en la simplicidad, utilizando materiales reciclados y métodos 
alternativos de construcción. El espacio se convierte en un punto de 
encuentro, un lugar para el descanso, la relajación y la reflexión en 
medio del ritmo frenético de la ciudad.

ROUND ABOUT BATHS – MANUAL DE USO 
	 MÁS INFO Y RESERVAS: 

	 CONCENTRICO.ES/ROUND-ABOUT-BATHS
Programa público de baños en la instalación. Una experiencia de 
sauna urbana en el corazón de la ciudad, con salas de vapor y pilas de 
agua fría.

Round about baths 
This project proposes the creation of an ephemeral oasis in the heart 
of the urban roundabout at Plaza Salón, offering a direct contrast to 
the bustling city traffic. In this space, a modular wooden structure 
houses a public bath consisting of changing rooms, steam bath, and 
open pool. The design responds simply and honestly to the urban 
context, creating an accessible and functional refuge that invites 
disconnection and well-being. The humble and authentic aesthetic 
focuses on simplicity, using recycled materials and alternative 
construction methods. The space becomes a meeting point, a place 
for rest, relaxation, and reflection amidst the frantic pace of the city.

ROUND ABOUT BATHS – USER MANUAL 
	 MORE INFO AND RESERVATIONS: 

	 CONCENTRICO.ES/EN/ROUND-ABOUT-BATHS
Public bathing program in the installation. An urban sauna experience 
in the heart of the city, featuring steam rooms and cold-water basins.

11	 / 	 PLAZA DE LA DIVERSIDAD  

Raghad  Al-Ahmed
Raíces de calidez

Una instalación inmersiva que celebra el vínculo entre agricultura, 
familia y lugar, inspirada en la infancia de Raghad Al-Ahmed en las 
tierras montañosas de Taif, Arabia Saudí, donde la vida comunitaria 
florecía bajo los árboles. La obra reimagina esos momentos a través 
de un paisaje escultórico de estructuras de madera cubiertas con 
alfombras tejidas a mano, invitando al público a descalzarse, trepar 
y reconectar.Las alfombras reinterpretan con colores vibrantes 
los patrones tradicionales del tejido Al-Sadu —practicado por 
mujeres y reconocido por la UNESCO— inspirándose en los frutos 
emblemáticos del país: dátiles, cítricos, uvas y granadas. Más que 
un homenaje a las tradiciones rurales, Rooted in Warmth ofrece una 
invitación sensorial a abrazar la lentitud, el relato compartido y la 
conexión íntima con la naturaleza.

Rooted in Warmth
An immersive installation celebrating the bond between agriculture, 
family, and place, inspired by Raghad Al-Ahmed’s childhood in the 
mountainous farmlands of Taif, Saudi Arabia, where communal life 
unfolded under the trees. The work reimagines those gatherings 
through a sculptural landscape of wooden seating structures 
wrapped in fixed, handwoven rugs, inviting visitors to remove their 
shoes, climb, and reconnect.The rugs feature vibrant reinterpretations 
of traditional Al-Sadu weaving —a UNESCO-recognized craft 
practiced by women— inspired by Saudi Arabia’s iconic fruits: dates, 
citrus, grapes, and pomegranates. More than an homage to rural 
traditions, Rooted in Warmth offers a sensory invitation to embrace 
slowness, shared storytelling, and a soulful connection to nature.

12	 /	 PLAZA DEL REVELLÍN

Lemonot + O-SH
Ser-miento

El proyecto comienza con un ritual simple: almacenar y reutilizar 
sarmientos, ramas de viña recortadas en invierno. Recogeremos 
estos sarmientos de viñedos cercanos para transformarlos 
en material de construcción. Buscamos celebrar estos restos, 
usualmente quemados, creando un fondo teatral en forma de plaza 
urbana que conecta con la memoria del viñedo. 1200 sarmientos 
se apilarán en una estructura de madera de 16 metros, generando 
un espacio vibrante y natural que invita a ser contemplado e 
interactuado.

Ser-miento
The project starts with a simple ritual: collecting and repurposing 
sarmientos—vine branches trimmed in winter. These will be gathered 
from nearby vineyards and turned into construction material. We aim 
to celebrate these leftovers, usually burned, by creating a theatrical 
backdrop in the form of an urban square that connects with the 
memory of the vineyard. 1200 sarmientos will soar over the trails, 
forming a natural yet geometrical space that invites contemplation 
and interaction. 

13	 /	 PLAZA DE SAN AGUSTÍN 

Sam  Cherma-yeff Office
Backstage Fireplace

Inspirado en la emblemática azotea de la Maison de Beistegui de 
Le Corbusier, Fireplace propone un escenario doméstico en pleno 
espacio público: un muro bajo, sofás y una mesa, todos construidos 
en materiales sencillos como tableros pintados y cojines de tela, 
coronados por una chimenea de mármol o piedra noble. Este entorno 
invita al encuentro social, creando un lugar para reunirse alrededor 
del fuego, que cobra un significado especial durante los días del 
solsticio de verano, cuando se celebra Concéntrico. El muro bajo 
permite no solo sentarse y apoyar bebidas, sino también mirar más 
allá, conectando lo íntimo con lo colectivo.

Backstage Fireplace
Inspired by Le Corbusier’s iconic Maison de Beistegui rooftop, 
Fireplace creates a domestic-like setting within the public space: a 
low wall, sofas, and a table, all made from simple painted boards and 
fabric cushions, crowned by a fireplace in marble or other fine stone. 
This environment invites social gathering, offering a place to come 
together around the fire — an element that takes on extra meaning 
during the summer solstice, when Concéntrico unfolds. The low wall 
not only serves as seating or a spot to rest drinks but also allows views 
beyond, connecting the intimate with the collective.contemporary 
urban context.

14 	 /	 SOLAR EN MARQUÉS DE SAN NICOLÁS 144-146

IC-98 &  Suomi- Koivisto
Un tercio de la vida

"Un Tercio de la Vida" es un ritual que busca reintegrar el 
subconsciente colectivo en la sociedad a través de un pabellón 
experimental. Este proyecto combina arte, arquitectura, poesía 
y música para crear un espacio de descanso y reflexión. Basado 
en la tradición surrealista y las antiguas prácticas de Asclepios, el 
pabellón ofrece un viaje colectivo al subconsciente, promoviendo 
la colaboración para encontrar soluciones ante la crisis climática. 
El jardín secreto que alberga el pabellón revitaliza la ciudad y sus 
habitantes, creando un refugio para todos los seres vivos.

A Third of life
"A Third of Life" is a ritual aimed at reintegrating the collective 
subconscious into society through an experimental pavilion. This 
project combines art, architecture, poetry, and music to create a 
space for rest and reflection. Inspired by surrealist tradition and 
ancient Asclepius practices, the pavilion offers a collective journey 
into the subconscious, fostering collaboration to find solutions to the 
climate crisis. The secret garden within the pavilion revitalizes the city 
and its inhabitants, creating a sanctuary for all living beings.

 

20	 /	 VIÑA LANCIANO

JMBAD  (Joseph Melka,  Balthazar  Auguste- Dormeuil)
Earth Cooking

Earth Cooking es una instalación interactiva que combina un espacio 
de encuentro con un proceso creativo. En una larga mesa comunal, 
los participantes son invitados a utilizar arcilla local para elaborar su 
propia cerámica, que luego se transforma en un recipiente para la 
comida comunal preparada in situ. Esta propuesta busca reimaginar 
la comida comunitaria como una experiencia de trabajo compartido, 
profundamente enraizada en el entorno local. Al trabajar y comer 
con la arcilla de la finca, los participantes renuevan su conexión 
con la tierra. Además, se celebra la sostenibilidad, la artesanía y 
los productos locales, desdibujando la línea entre el fabricante, el 
cocinero y el comensal.

TALLERES DE MODELADO DE BARRO EN CRUDO 
	 MÁS INFO Y RESERVAS: 

	 CONCENTRICO.ES/EARTH-COOKING
Dirigidos por Elina Zabeta, arquitecta y ceramista. Una experiencia 
al aire libre para explorar la versatilidad de la tierra local y recuperar 
técnicas sostenibles tradicionales.

Earth Cooking
Earth Cooking is an interactive installation that combines a gathering 
space with a creative process. At a long communal table, participants 
are invited to use local clay to craft their own ceramics, which are then 
transformed into containers for the communal meal prepared on-site. 
This proposal reimagines communal dining as a shared experience, 
deeply rooted in the local environment. By working and eating with 
clay from the land, participants renew their connection to the earth. 
Additionally, it celebrates sustainability, craftsmanship, and local 
products, blurring the line between maker, cook, and diner.

RAW CLAY MODELING WORKSHOPS 
	 MORE INFO AND RESERVATIONS: 

	 CONCENTRICO.ES/EN/EARTH-COOKING
Led by Elina Zabeta, architect and ceramicist. An open-air experience 
to explore the versatility of local soil and revive traditional sustainable 
techniques.

15	 /	 PATIO DEL COAR 

Nami ñami  Studio
Criaturas Silvestres

Nami Play es una instalación interactiva diseñada para fomentar el 
juego libre e imaginativo. Ofrece un entorno en constante evolución 
donde los visitantes pueden involucrar su creatividad, contribuir 
al espacio, jugar o simplemente observar. Trabajamos con piezas 
sueltas, elementos abstractos y abiertos, dentro de un paisaje fijo. 
Juntos crean una instalación visualmente rica que despierta alegría 
y curiosidad. La instalación invita tanto a niños como a adultos a 
participar, pudiendo complementarse con elementos gráficos, como 
reflexiones sobre el juego en los espacios urbanos.

Wildlings
Nami Play is an interactive installation designed to encourage free and 
imaginative play. It offers a constantly evolving environment where 
visitors can engage their creativity, contribute to the space, play, or 
simply observe. We work with loose parts, open-ended abstract 
elements, set within a fixed landscape. Together, they create a 
visually rich installation that sparks joy and curiosity. The installation 
invites both children and adults to engage, complemented by graphic 
elements like written reflections on play in urban spaces.

16	 /	 PARQUE DEL EBRO   

Andreia Garcia + Diogo Aguiar
Todas las líneas son  
discontinuas

Cada línea nace ya fragmentada: lo que parece continuo está hecho 
de pausas, interrupciones, vacíos. No hay estructura capaz de resistir 
al flujo; el trazo oscila, se desvanece, deja restos de movimiento 
y fragmentos de formas incompletas. Aquí, nada está cerrado: el 
tiempo, la memoria, el cuerpo y el paisaje se pliegan y se dispersan. La 
recta es apenas una ilusión; entre un punto y otro siempre hay un salto, 
un hueco, un silencio que revela que lo continuo es solo una ficción.

Todas las líneas son  
discontinuas

Every line is born already fragmented: what appears continuous is 
made of pauses, interruptions, and voids. No structure can withstand 
the flow; the trace wavers, fades, leaving behind remnants of 
movement and fragments of incomplete forms. Here, nothing is closed: 
time, memory, the body, and the landscape fold and disperse. The 
straight line is merely an illusion; between one point and another, there 
is always a gap, a leap, a silence that reveals continuity as pure fiction.

19	 /	 PLAZA DE LA INMACULADA

Abad
Reciclar la ecología

Este proyecto explora nuevas relaciones con los ecosistemas no 
humanos en las ciudades, desplazando el enfoque de la economía 
circular hacia propuestas menos utilitaristas y antropocéntricas. 
Inspirados en las relaciones simbióticas entre seres vivos, creamos 
elementos que interactúan con objetos existentes, formando nuevos 
"holobiontes". Con una gran economía de medios, evitamos nuevos 
soportes y destacamos la abundancia de objetos urbanos. El diseño 
se enfoca en la acción relacional, más allá de la estética o estilización 
del producto.

Reciclar la ecología
This project explores new relationships with non-human ecosystems 
in cities, shifting the focus from the circular economy to less utilitarian 
and anthropocentric proposals. Inspired by symbiotic relationships 
between living beings, we create elements that interact with existing 
objects, forming new "holobionts." With an efficient use of resources, 
we avoid new supports and highlight the abundance of urban 
objects. The design focuses on relational action rather than product 
aesthetics or styling.

18	 /	 SOTO DEL EBRO

Traum novelle
Herejes

Un paisaje atravesado por la memoria y el deseo. Este lugar, marcado 
por cicatrices de un pasado reciente, fue escenario de muerte, 
olvido y silenciamiento. En este terreno de duelo, la intervención 
invoca a quienes fueron excluidos y da la bienvenida a quienes hoy 
quieran escuchar. Se abre así un espacio simbólico para imaginar 
otros relatos posibles: monstruos sin venganza, cuerpos sin tumba, 
memorias sin nombre. Un gesto de empatía radical que invita a la 
participación ciudadana y a la creación colectiva. Únete a nosotros. 
Eres bienvenido.

Herejes
A landscape marked by memory and desire. This site, scarred by 
the shadows of recent history, once witnessed death, erasure, and 
silence. On this ground of mourning, the intervention summons those 
who were excluded and welcomes those willing to listen. It opens a 
symbolic space to imagine alternative narratives: monsters without 
revenge, bodies without graves, memories without names. A gesture 
of radical empathy that calls for public participation and collective 
creation. Join us. You are welcome.

17	 /	 EMBARCADERO DEL EBRO

erazo  pugliese
Habitar el río

El proyecto se lleva a cabo junto al sitio de la Antigua Playa del Ebro, 
apoyado parcialmente en un embarcadero nuevo pero poco utilizado. 
La instalación, resultado de su colaboración, invita a los visitantes 
a reactivar y habitar el río de una forma nueva. A través de una 
estructura que combina el diseño en madera con una reflexión sobre 
el paisaje y el espacio, el proyecto busca crear una atmósfera que 
fomente la interacción humana con el entorno natural. Esta obra no 
solo revitaliza el área, sino que también integra de forma sostenible la 
tradición del diseño de mobiliario en un espacio más grande y público, 
donde la interacción y el contacto con la naturaleza se vuelven 
elementos clave para la experiencia.

Habitar el río
The project is located next to the site of the Old Ebro Beach, partially 
supported on a new but little-used dock. The installation invites 
visitors to reinhabit the river in a new way. Through a structure that 
combines wooden design with a reflection on landscape and space, 
the project seeks to create an atmosphere that fosters human 
interaction with the natural environment. This work not only revitalizes 
the area but also integrates the tradition of furniture design into a 
larger, public space, where interaction and connection with nature are 
central to the experience.

10	 /	 GRAN VÍA  —  DANIEL TREVIJANO   

h3o  architects
¡Todxs a la mesa! 

Una intervención urbana que invita a detenerse, sentarse y compartir 
en plena Gran Vía de Logroño. Una gran mesa serpenteante y 
comunal, pública y abierta, irrumpe como un gesto inesperado de 
hospitalidad. Inspirada en la tradición de las comidas populares —
asados, meriendas, cenas al aire libre—, la instalación recupera el 
acto de comer como motor de encuentro, identidad y vida compartida 
en el espacio público.La mesa, de 30 metros de longitud y fabricada 
por Benito Urban, serpentea como un cuerpo flexible entre lo 
existente, transformando un lugar de tránsito en un espacio de 
reunión. Guirnaldas suspendidas y colores vibrantes convierten el 
conjunto en un pequeño acontecimiento dentro del paisaje cotidiano. 
Más que un objeto físico, ¡Todos a la mesa! es una invitación a celebrar 
lo común y a imaginar nuevas maneras de habitar juntas nuestras 
ciudades.

¡Todxs a la mesa! 
An urban intervention that invites people to pause, sit, and share in 
the heart of Logroño’s Gran Vía. A large, winding communal table, 
public and open, emerges as an unexpected gesture of hospitality. 
Inspired by the tradition of communal meals —outdoor feasts, 
picnics, neighborhood dinners— the installation reclaims eating 
as a driver of connection, identity, and shared life in public space.
The 30-meter-long table, produced by Benito Urban, weaves like a 
flexible body through its surroundings, transforming a place of transit 
into a gathering space. Suspended garlands and vibrant colors turn 
the piece into a small event within the everyday urban landscape. 
More than a physical object, Everyone to the Table! is an invitation 
to celebrate what we share and imagine new ways of inhabiting our 
cities together.
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